
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

pAlaya SrI raghuvIra-dEvagAndhAri 
 
 In the kRti ‘pAlaya SrI raghuvIra’ – rAga dEvagAndhAri (tALa Adi), SrI 
tyAgarAja pleads with Lord to protect him. 
 
P pAlaya SrI raghuvIra su- 
 kRp(A)laya rAja kumAra mAM (pA) 
 
C1 tAr(A)dh(I)Sa vadana rAma  
 1tAr(A)d(I)Sa damana  mAM (pA)  
 
C2 hima kara kOTi nibh(A)nga  
 Ehi 2makara haraNa nis-sanga mAM (pA) 
 
C3 rAkshasa jana gaNa dUra  
 3makar(A)ksha samara hara SUra mAM (pA)  
 
C4 SrI daSaratha kula SaraNa rAma  
 SrI-da 4Saradhi mada haraNa mAM (pA) 
 
C5 ku-manO jana gaNa bhIma rAma  
 su-manO vAridhi sOma mAM (pA) 
 
C6 5jaya vijay(A)gha virAma  
 6ravija yama lAlita nAma mAM (pA) 
 
C7 tyAgarAja nuta caraNa  
 nity(7A)ga rAja dhara suguNa mAM (pA) 
 
Gist  
 O Lord SrI raghuvIra! O abode of Compassion! O Prince! 
 
 O Moon faced Lord rAma! O slayer of vAli!  
 
 O Lord whose limbs resemble (in lustre) crores of moons; O Slayer of 
crocodile or pAncajana – conch demon! O Lord who is beyond all attachments!  



 
 O Lord who is far removed from the multitudes of demons! O Valiant 
One who slayed the demon makarAksha in the battle!  
 
 O Lord SrI rAma - the protector of race of King daSaratha! O Bestower of 
Prosperity! O Subduer of the arrogance of ocean!  
 
 O Lord rAma – the terror to the evil minded people! O Moon risen in the 
ocean of virtuous minded!  
 
 O Lord who ended the sins of jaya and vijaya! O Lord whose name is 
cherished by sugrIva and Lord of Death!  
 
 O Lord whose Holy feet are praised by this tyAgarAja! O Eternal Lord! O 
Lord of virtues who bore mandara - the king of mountains! 
 
 Please protect me. 
 Come near me. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P Please protect (pAlaya) me (mAM), O Lord SrI raghuvIra! O abode 
(Alaya) of Compassion (su-kRpA) (kRpAlaya)! O Prince (rAja kumAra)! 
 
C1 O Moon – Overlord (adhi ISa) of stars (tArA) (tArAdhISa) - faced 
(vadana) Lord rAma! O slayer (damana) of vAli – Consort (ISa) of tArA and 
others (Adi) (tArAdISa)!  
 Please protect me (mAM), O Lord SrI raghuvIra! O abode of 
Compassion! O Prince! 
 
C2 Come near (Ehi) me, O Lord whose limbs (anga) resemble (in lustre) 
(nibha) (nibhAnga) crores (kOTi) of moons (hima kara);  
 O Slayer (haraNa) of crocodile or pAncajana – conch demon (makara) ! 
O Lord who is beyond all attachments (nis-sanga)!  
 Please protect me (mAM), O Lord SrI raghuvIra! O abode of 
Compassion! O Prince! 
 
C3 O Lord who is far removed (dUra) from the multitudes (jana gaNa) of 
demons (rAkshasa)!  
 O Valiant One (SUra) who slayed (hara) demon makarAksha in the battle 
(samara)!  
 Please protect me (mAM), O Lord SrI raghuvIra! O abode of 
Compassion! O Prince! 
 
 C4 O Lord SrI rAma - the protector (SaraNa) of race (kula) of King 
daSaratha!  
 O Bestower of Prosperity (SrI-da)! O Subduer (haraNa) of the arrogance 
(mada) of ocean (Saradhi)!  
 Please protect me (mAM), O Lord SrI raghuvIra! O abode of 
Compassion! O Prince! 
 
C5 O Lord rAma – the terror (bhIma) to the evil minded (ku-manO) people 
(jana gaNa)!  
 O Moon (sOma) risen in the ocean (vAridhi) of virtuous minded (su-
manO)!  
 Please protect me (mAM), O Lord SrI raghuvIra! O abode of 
Compassion! O Prince! 



 
C6 O Lord who ended (virAma) the sins (agha) of jaya and vijaya 
(vijayAgha)!  
 O Lord whose name (nAma) is cherished (lAlita) by sugrIva (ravija) and 
Lord of Death (yama)!  
 Please protect me (mAM), O Lord SrI raghuvIra! O abode of 
Compassion! O Prince! 
 
C7 O Lord whose Holy feet (caraNa) are praised (nuta) by this tyAgarAja!  
 O Eternal Lord (nitya)! O Lord of virtues (suguNa) who bore (dhara) 
mandara - the king (rAja) of mountains (aga) (nityAga)! 
 Please protect me (mAM), O Lord SrI raghuvIra! O abode of 
Compassion! O Prince! 
  
Notes –  
Variations – 
 The order of caraNas is given differently in some books.  
 
References – 
 1 – tArA - wife of vAli. 
 
 2 - makara haraNa – This may either refer to the episode of crocodile in 
gajEndra mOkshaM – where Lord vishNu saves the King of Elephants – gajEndra 
from the clutches of a crocodile or to the demon pAncajana (conch demon) whom 
kRshNa killed (SrImad-bhAgavatam, Book 10, Chapter 45 and vishNu purANa, 
Book 5, Chapter 21 refer). This is referred in the kRti ‘EmEmO teliyaka’ rAga 
saurAshTram – caraNa 5 (nauka caritram). Please visit website – 
http://www.sacred-texts.com/hin/vp/vp138.htm
 
 3 - makarAksha - He is the son of khara. khara – dUshaNa and their army 
of 24 thousand warriors were slayed by SrI rAma single-handed in the daNDaka 
forest.  makarAksha was killed in the battle of lanka by SrI rAma. 
 
 4 - Saradhi mada haraNa – The reference here is to SrImad-vAlmIki 
rAmAyaNa – yuddha kANDa where deciding to build cause-way across the ocean, 
SrI rAma prays to sAgara. But since he did not respond, SrI rAma gets annoyed 
and aims brahmAstra at the ocean (sAgara). Hurriedly, sAgara appears before 
him and enables building of cause-way on the ocean.  
 
 5 - jaya and vijaya - They were gate keepers in SrI vaikuNTa who were 
cursed by sanaka and other sages. They were born as hiraNyAksha – 
hiraNyakaSipu, rAvaNa – kumbhakarNa and kamsa – SiSupAla. Lord vishNu 
redeemed them by taking avatAra for their sake. 
 
 7 - aga rAja dhara – The episode referred to is the churning of ocean of 
milk when Lord vishNu took the avatara of a Tortoise (kUrma) and bore on his 
back the Mount mandara. 
 
Comments -  
 6 – ravija yama lAlita – Both yama and sugrIva are the sons of Sun. 
Generally, SrI tyAgarAja uses ‘ravija’ to mean ‘sugrIva’. However, it is not clear 
whether in this kRti, ‘ravija yama lAlita’ means ‘the name cherished by sugrIva 
and yama’ or ‘the name cherished by yama – son of Sun’. In some books, only 
‘yama’ is mentioned; however, in some other books, both ‘sugrIva’ and ‘yama’ are 
mentioned. 

http://www.sacred-texts.com/hin/vp/vp138.htm


 Devanagari 

{É. {ÉÉ™ôªÉ ¸ÉÒ ®úPÉÖ´ÉÒ®ú ºÉÖ- 
   EÞò({ÉÉ)™ôªÉ ®úÉVÉ EÖò¨ÉÉ®ú ¨ÉÉÆ ({ÉÉ) 
SÉ1. iÉÉ(®úÉ)(vÉÒ)¶É ´ÉnùxÉ ®úÉ¨É  
    iÉÉ(®úÉ)(nùÒ)¶É nù¨ÉxÉ ¨ÉÉÆ ({ÉÉ) 
SÉ2. Ê½þ¨É Eò®ú EòÉäÊ]õ ÊxÉ(¦ÉÉÆ)MÉ  
     BÊ½þ ¨ÉEò®ú ½þ®úhÉ ÊxÉººÉÆMÉ ¨ÉÉÆ ({ÉÉ) 
SÉ3. ®úÉIÉºÉ VÉxÉ MÉhÉ nÚù®ú  
     ¨ÉEò(®úÉ)IÉ ºÉ¨É®ú ½þ®ú ¶ÉÚ®ú ¨ÉÉÆ ({ÉÉ) 
SÉ4. ¸ÉÒ nù¶É®úlÉ EÖò™ô ¶É®úhÉ ®úÉ¨É  
     ¸ÉÒ-nù ¶É®úÊvÉ ¨Énù ½þ®úhÉ ¨ÉÉÆ ({ÉÉ) 
SÉ5. EÖò-¨ÉxÉÉä VÉxÉ MÉhÉ ¦ÉÒ¨É ®úÉ¨É  
    ºÉÖ-¨ÉxÉÉä ´ÉÉÊ®úÊvÉ ºÉÉä¨É ¨ÉÉÆ ({ÉÉ) 
SÉ6. VÉªÉ Ê´ÉVÉ(ªÉÉ)PÉ Ê´É®úÉ¨É  
     ®úÊ´ÉVÉ ªÉ¨É ™ôÉÊ™ôiÉ xÉÉ¨É ¨ÉÉÆ ({ÉÉ) 
SÉ7. iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ SÉ®úhÉ  
    ÊxÉ(iªÉÉ)MÉ ®úÉVÉ vÉ®ú ºÉÖMÉÖhÉ ¨ÉÉÆ ({ÉÉ) 

 English with Special Characters 

pa. p¡laya ¿r¢ raghuv¢ra su- 
   k¤(p¡)laya r¡ja kum¡ra m¡Æ (p¡) 
ca1. t¡(r¡)(dh¢)¿a vadana r¡ma  
    t¡(r¡)(d¢)¿a damana m¡Æ (p¡) 
ca2. hima kara k°¶i ni(bh¡Æ)ga  
     ®hi makara hara¸a nissa´ga m¡Æ (p¡) 
ca3. r¡kÀasa jana ga¸a d£ra  
     maka(r¡)kÀa samara hara ¿£ra m¡Æ (p¡) 
ca4. ¿r¢ da¿aratha kula ¿ara¸a r¡ma  
     ¿r¢-da ¿aradhi mada hara¸a m¡Æ (p¡) 



ca5. ku-man° jana ga¸a bh¢ma r¡ma  
    su-man° v¡ridhi s°ma m¡Æ (p¡) 
ca6. jaya vija(y¡)gha vir¡ma  
     ravija yama l¡lita n¡ma m¡Æ (p¡) 
ca7. ty¡gar¡ja nuta cara¸a  
    ni(ty¡)ga r¡ja dhara sugu¸a m¡Æ (p¡) 

 Telugu 
xms. FyÌÁ¸R¶V $ LRixmnsVV−dsLRi xqsVc 

   NRPX(Fy)ÌÁ¸R¶V LSÇÁ NRPVª«sWLRi ª«sWLi (Fy) 

¿RÁ1. »y(LS)(μ³k¶)aRP ª«sμR¶©«s LSª«sV  

    »y(LS)(μk¶)aRP μR¶ª«sV©«s ª«sWLi (Fy) 

¿RÁ2. z¤¦¦¦ª«sV NRPLRi N][ÉÓÁ ¬s(Ë³ØLi)gRi  

     Gz¤¦¦¦ ª«sVNRPLRi x¤¦¦¦LRißá ¬sxqs=LigRi ª«sWLi (Fy) 

¿RÁ3. LSORPQxqs ÇÁ©«s gRißá μR¶WLRi  

     ª«sVNRP(LS)ORPQ xqsª«sVLRi x¤¦¦¦LRi aRPWLRi ª«sWLi (Fy) 

¿RÁ4. $ μR¶aRPLRi´R¶ NRPVÌÁ aRPLRißá LSª«sV  

     $cμR¶ aRPLRiμ³j¶ ª«sVμR¶ x¤¦¦¦LRißá ª«sWLi (Fy) 

¿RÁ5. NRPVcª«sV©¯[ ÇÁ©«s gRißá Õ³dÁª«sV LSª«sV  

    xqsVcª«sV©¯[ ªyLjiμ³j¶ r¡ª«sV ª«sWLi (Fy) 

¿RÁ6. ÇÁ¸R¶V −sÇÁ(¸R¶W)xmnsV −sLSª«sV  

     LRi−sÇÁ ¸R¶Vª«sV ÍØÖÁ»R½ ©yª«sV ª«sWLi (Fy) 

¿RÁ7. »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ ¿RÁLRißá  

    ¬s(»yù)gRi LSÇÁ μ³R¶LRi xqsVgRiVßá ª«sWLi (Fy) 

 Tamil 
T. TôXV c WÏ4ÅW ^÷þ 
   dÚ(Tô)XV Wô_ ÏUôW Uôm (Tô) 
N1. Rô(Wô)(¾4)^ YR3] WôU  
   Rô(Wô)(¾3)^ R3U] Uôm (Tô) 
N2. ¶U LW úLô¥ ¨(Tô4)eL3  
    H¶ ULW aWQ ¨vþ^eL3 Uôm (Tô) 
N3. Wôb^ _] L3Q ç3W  
   UL(Wô)b ^UW aW ^øW Uôm (Tô) 
N4. c R3^WR2 ÏX ^WQ WôU  



    cþR3 ^W§4 UR3 aWQ Uôm (Tô) 
N5. ÏþUú]ô _] L3Q À4U WôU  
    ^÷þUú]ô Yô¬§4 ú^ôU Uôm (Tô) 
N6. _V ®_(Vô)L4 ®WôU  
    W®_ VU Xô−R SôU Uôm (Tô) 
N7. jVôL3Wô_ ÖR NWQ  
    ¨j(Vô)L3 Wô_ R4W ^÷Ï3Q Uôm (Tô)  

 
Guû]d LôlTôn, CWÏÅWô!  
StLÚûQ«u Eû\®PúU! C[YWúN! 

 
1. RôWô§Tu YR]júRôú], CWôUô!  
  RôûW ØRXôú]ôo UQô[û] YûRjúRôú]!  
 Guû]dLôlTôn, CWÏÅWô!  

 
2.  U§Ls úLô¥ ¨LÚPúXôú], 
   YôWôn; ØRûXûV YûRjúRôú]! Tt\tú\ôú]! 
 Guû]dLôlTôn, CWÏÅWô!  

 
3. AWdLo áhPj§²ußm ®X¡úVôú]!  
   ULWôhNû]l úTô¬p ùYu\ ãWú]!  
 Guû]dLôlTôn, CWÏÅWô!  

 
4. RNWRu ÏXj§û]d LôlúTôú], CWôUô!  
  ºWÚsúYôú]! LP−u ùNÚd¡û] APd¡úVôú]! 
 Guû]dLôlTôn, CWÏÅWô!  

 
5. ¾V Es[júRôÚdÏ AfNm ®û[®lúTôú], CWôUô! 
   SpÛs[júRôo LP−u U§úV! 
 Guû]dLôlTôn, CWÏÅWô!  

 
6. _V, ®_VoL°u TôYeLû[l úTôd¡VYú]! 
  Ñd¡ÃYu Utßm SU]ôp U§dLlùTt\l ùTVúWôú]! 
 Guû]dLôlTôn, CWÏÅWô!  

 
7. §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTt\ §ÚY¥úVôú]!  
  A¯Ytú\ôú]! UûXVWNû]f ÑUkúRôú]! 
 Guû]dLôlTôn, CWÏÅWô!  
 StLÚûQ«u Eû\®PúU! C[YWúN! 

 
RôWô§Tu þ U§  
RôûW þ Yô−«u Uû]® 
ØRûXûV þ CRû] NeÏ AWdLù]ußm ùLôs[Xôm 
ULWôhNu þ CWôU]ôp ùLôpXlThP CWôYQàPu úNokR AWdLu 
_V, ®_VoLs þ ûYÏiPj§u LôYtLôWoLs 
UûXVWNu þ UkRW UûX 



 Kannada 

®Ú. ®ÛÄ¾Úß * ÁÚYÚßÉÞÁÚ ÑÚß- 
   OÚä(®Û)Ä¾Úß ÁÛd OÚßÈÚáÛÁÚ ÈÚáÛM (®Û) 
^Ú1. }Û(ÁÛ)(©Þ)ËÚ ÈÚ¥Ú«Ú ÁÛÈÚß  
    }Û(ÁÛ)(¦Þ)ËÚ ¥ÚÈÚß«Ú ÈÚáÛM (®Û) 
^Ú2. ÕÈÚß OÚÁÚ OæàÞn ¬(ºÛM)VÚ  
     HÕ ÈÚßOÚÁÚ ÔÚÁÚy ¬ÑÚÓMVÚ ÈÚáÛM (®Û) 
^Ú3. ÁÛOÚÐÑÚ d«Ú VÚy ¥ÚàÁÚ  
     ÈÚßOÚ(ÁÛ)OÚÐ ÑÚÈÚßÁÚ ÔÚÁÚ ËÚàÁÚ ÈÚáÛM (®Û) 
^Ú4. * ¥ÚËÚÁÚ¢Ú OÚßÄ ËÚÁÚy ÁÛÈÚß  
     *-¥Ú ËÚÁÚ© ÈÚß¥Ú ÔÚÁÚy ÈÚáÛM (®Û) 
^Ú5. OÚß-ÈÚß«æàÞ d«Ú VÚy »ÞÈÚß ÁÛÈÚß  
    ÑÚß-ÈÚß«æàÞ ÈÛÂ© ÑæàÞÈÚß ÈÚáÛM (®Û) 
^Ú6. d¾Úß Éd(¾ÚáÛ)YÚ ÉÁÛÈÚß  
     ÁÚÉd ¾ÚßÈÚß ÅÛÆ}Ú «ÛÈÚß ÈÚáÛM (®Û) 
^Ú7. }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú ^ÚÁÚy  
    ¬(}ÛÀ)VÚ ÁÛd ¨ÚÁÚ ÑÚßVÚßy ÈÚáÛM (®Û) 

 Malayalam 
]. ]meb {io cLphoc kpþ 
   Ir(]m)eb cmP Ipamc amw (]m) 
N1. Xm(cm)([o)i hZ\ cma  
    Xm(cm)(Zo)i Za\ amw (]m) 
N2. lna Ic tImSn \n(`mw)K  
     Gln aIc lcW \nÊwK amw (]m) 
N3. cm£k P\ KW Zqc  
     aI(cm)£ kac lc iqc amw (]m) 
N4. {io ZicY Ipe icW cma  
     {ioþZ ic[n aZ lcW amw (]m) 
N5. Ipþat\m P\ KW `oa cma  
    kpþat\m hmcn[n tkma amw (]m) 
N6. Pb hnP(bm)L hncma  
     chnP ba emenX \ma amw (]m) 



N7. XymKcmP \pX NcW  
    \n(Xym)K cmP [c kpKpW amw (]m) 

 Assamese 

Y. Yç_Ì^ `ÒÝ »HÇ¾Ý» aÇ- 
   EÊõ(Yç)_Ì^ »çL EÇõ]ç» ]çe (Yç) 
$Jô1. Töç(»ç)(WýÝ)` ¾VX »ç]  
    Töç(»ç)(VÝ)` V]X ]çe (Yç) 
$Jô2. ×c÷] Eõ» åEõç×Oô ×X(\öçe)G  
     A×c÷ ]Eõ» c÷»S ×XºaeG ]çe (Yç) 
$Jô3. »çlùa LX GS VÉ»  
     ]Eõ(»ç)lù a]» c÷» `É» ]çe (Yç) 
$Jô4. `ÒÝ V`»U EÇõ_ `»S »ç]  
     `ÒÝ-V `»×Wý ]V c÷»S ]çe (Yç) 
$Jô5. EÇõ-]ãXç LX GS \öÝ] »ç]  
    aÇ-]ãXç ¾ç×»×Wý åaç] ]çe (Yç) 
$Jô6. LÌ^ ×¾L(Ì^ç)H ×¾»ç]  
     »×¾L Ì^] _ç×_Tö Xç] ]çe (Yç) 
$Jô7. ±Ì^çG»çL XÇTö $Jô»S  
    ×X(±Ì^ç)G »çL Wý» aÇmS ]çe (Yç) 

 Bengali 

Y. Yç_Ì^ `ÒÝ Ì[ýHÇ[ýÝÌ[ý aÇ- 
   EÊõ(Yç)_Ì^ Ì[ýçL EÇõ]çÌ[ý ]çe (Yç) 
»Jô1. Töç(Ì[ýç)(WýÝ)` [ýVX Ì[ýç]  
    Töç(Ì[ýç)(VÝ)` V]X ]çe (Yç) 
»Jô2. ×c÷] EõÌ[ý åEõç×Oô ×X(\öçe)G  
     A×c÷ ]EõÌ[ý c÷Ì[ýS ×XºaeG ]çe (Yç) 



»Jô3. Ì[ýçlùa LX GS VÉÌ[ý  
     ]Eõ(Ì[ýç)lù a]Ì[ý c÷Ì[ý `ÉÌ[ý ]çe (Yç) 
»Jô4. `ÒÝ V`Ì[ýU EÇõ_ `Ì[ýS Ì[ýç]  
     `ÒÝ-V `Ì[ý×Wý ]V c÷Ì[ýS ]çe (Yç) 
»Jô5. EÇõ-]ãXç LX GS \öÝ] Ì[ýç]  
    aÇ-]ãXç [ýç×Ì[ý×Wý åaç] ]çe (Yç) 
»Jô6. LÌ^ ×[ýL(Ì^ç)H ×[ýÌ[ýç]  
     Ì[ý×[ýL Ì^] _ç×_Tö Xç] ]çe (Yç) 
»Jô7. ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö »JôÌ[ýS  
    ×X(±Ì^ç)G Ì[ýçL WýÌ[ý aÇmS ]çe (Yç) 

 Gujarati 

~É. ~ÉÉ±É«É ¸ÉÒ −÷PÉÖ´ÉÒ−÷ »ÉÖ- 
   HÞí(~ÉÉ)±É«É −÷ÉWð HÖí©ÉÉ−÷ ©ÉÉÅ (~ÉÉ) 
SÉ1. lÉÉ(−÷É)(yÉÒ)¶É ´Éqö{É −÷É©É  
    lÉÉ(−÷É)(qöÒ)¶É qö©É{É ©ÉÉÅ (~ÉÉ) 
SÉ2. Ê¾ú©É Hí−÷ HíÉàÊ`ò Ê{É(§ÉÉÅ)NÉ  
     +àÊ¾ú ©ÉHí−÷ ¾ú−÷iÉ Ê{É»»ÉÅNÉ ©ÉÉÅ (~ÉÉ) 
SÉ3. −÷ÉKÉ»É Wð{É NÉiÉ qÚö−÷  
     ©ÉHí(−÷É)KÉ »É©É−÷ ¾ú−÷ ¶ÉÚ−÷ ©ÉÉÅ (~ÉÉ) 
SÉ4. ¸ÉÒ qö¶É−÷oÉ HÖí±É ¶É−÷iÉ −÷É©É  
     ¸ÉÒ-qö ¶É−÷ÊyÉ ©Éqö ¾ú−÷iÉ ©ÉÉÅ (~ÉÉ) 
SÉ5. HÖí-©É{ÉÉà Wð{É NÉiÉ §ÉÒ©É −÷É©É  
    »ÉÖ-©É{ÉÉà ´ÉÉÊ−÷ÊyÉ »ÉÉà©É ©ÉÉÅ (~ÉÉ) 
SÉ6. Wð«É Ê´ÉWð(«ÉÉ)PÉ Ê´É−÷É©É  
     −÷Ê´ÉWð «É©É ±ÉÉÊ±ÉlÉ {ÉÉ©É ©ÉÉÅ (~ÉÉ) 
SÉ7. l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ SÉ−÷iÉ  
    Ê{É(l«ÉÉ)NÉ −÷ÉWð yÉ−÷ »ÉÖNÉÖiÉ ©ÉÉÅ (~ÉÉ) 



 Oriya 

`. `Ðmþ¯Æ hõÑ eþOÊgÑeþ jÊ- 
   Ló(`Ð)mþ¯Æ eþÐS LÊcÐeþ cá (`Ð) 
Q1. [Ð(eþÐ)(^Ñ)h g]_ eþÐc  
    [Ð(eþÐ)(]Ñ)h ]c_ cá (`Ð) 
Q2. kÞþc Leþ ÒLÐVÞ _Þ(bþá)N  
     HkÞþ cLeþ kþeþZ _ÞjçjÕN cá (`Ð) 
Q3. eþÐlj S_ NZ ]Ëeþ  
     cL(eþÐ)l jceþ kþeþ hËeþ cá (`Ð) 
Q4. hõÑ ]heþ\ LÊmþ heþZ eþÐc  
     hõÑ-] heþ^Þ c] kþeþZ cá (`Ð) 
Q5. LÊ-cÒ_Ð S_ NZ bþÑc eþÐc  
    jÊ-cÒ_Ð gÐeÞþ^Þ ÒjÐc cá (`Ð) 
Q6. S¯Æ gÞS(¯ÆÐ)O gÞeþÐc  
     eþgÞS ¯Æc mþÐmÞþ[ _Ðc cá (`Ð) 
Q7. [ÔÐNeþÐS _Ê[ QeþZ  
    _Þ([ÔÐ)N eþÐS ^eþ jÊNÊZ cá (`Ð) 

 Punjabi 

a. askh o®v jKxmvj nx- 
   uF(as)kh jsO Exgsj gt (as) 
M1. Ys(js)(_v)o m]` jsg  
    Ys(js)(]v)o ]g` gt (as) 
M2. upg Ej E¨uS u`(et)I  
     B~up gEj pjX u`°n|I gt (as) 
M3. jsEon O` IX ]yj  
     gE(js)Eo ngj pj oyj gt (as) 



M4. o®v ]oj\ Exk ojX jsg  
     o®v-] oju_ g] pjX gt (as) 
M5. Ex-g`© O` IX evg jsg  
    nx-g`© msuju_ n¨g gt (as) 
M6. Oh umO(hs)K umjsg  
     jumO hg ksukY `sg gt (as) 
M7. YisIjsO `xY MjX  
    u`(Yis)I jsO _j nxIxX gt (as) 
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